Fuzüli başına ol serv sâye saldı bu gün Ulüvv-i rifat ile yetmez âfitâb sana Beytindeki servin gölgesinin mahiyeti anlaşılıyor. "Bu, elif kafiyesinde izah edilmişti." 3) Gören sâ'atde ol kamet kıyâmın kıymadum câna Kıyâmet hem gele kurtulmayan men bu nedâmetten (O boylu boslu sevgilinin ayağa kalktığı sa'atta niçin cana kıymadım. Kıyamete kadar bu pişmanlıktan kurtulmayayım.) Kamet, kıyam, kıyamet kelimeleri arasında iştikak san'atı yapıyor. Bunlara Türkçe kıymak fi'ilini de ilâve ediyor. Kametin kıyamı vahdetin tecellisidir. O ânda âşık, canını verir. Şâir bunu yapmadığı için kıyamete kadar pişmanlık çekecektir. Kametin kıyamının, kıyamet olduğunu birinci mısradaki sa'at ve ikinci mısradaki kıyamet kelimesi ile izah ediyor. Halbuki kamet kıyam edince kıyamet zaten kopmuştur. Canını vermeye ve pişmanlık çekmeye ne lüzüm, ne de imkân vardır, Zaten canı gitmiştir. 4) Kıyâmetde hisâbı olmayanlardandur ol gâfil Ki fark eyler firâkun şâmını subh-ı kıyâmetden (Ayrılık gecesini kıyamet sabahından ayırt eden o gafil, kıyamette hesap sorulmayanlardandır.) Ayrılık gecesi, kıyamet sabahı kadar korkunçtur. Âşık için ayrılık gecesinin kıyamet sabahından farkı yoktur. Çünkü âşık kendi ruhunda kıyameti koparmıştır. Yani nazarında bütün dünya yok olmuş. Yalnız Hak, ebedi olarak kalmıştır. Ayrılık gecesinde bu hakikata eren âşık için ayrılık gecesi ile kıyamet sabahının farkı yoktur. Bunu idrak edemeyen gafiller, hayvan veya mecnün menzilesindedir. Ahirette hayvanlar ile mecnünlara hesap sorulmaz. 5) Tarik-i sabr ü tedbir-i selâmet lezzetin bilmen Mana ışk u melâmet yeg gelür sabr ü selâmetden (Sabır ve selâmete erişmek için bir tedbir almak... Bunlar lezzetli şeylerdir. Lâkin bunların lezzetini ben bilmem. Aşk ve o uğurda melâmete katlanmak, bana sabır ve selâmetten daha üstün gelir.) 